Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

E nOmu nOcitimO-punnAgavarALi 

In the kRti 'EnOmu nOdtimO' - rAga punnAgavarAIi, zrl tyAgarAja 
sings the ecstasy of gopis along with Lord zrl kRSNa. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and contemplate of travel 
in a boat. kRSNa says that it is not within the capadty of the women to steer boat 
and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and think that 
He is upto some trick. After Lord convinces them, they all travel in the boat. 
kRSNa sports with each of the gOpi individually (taking so many forms). In this 
kRti, gOpis are wondering as to what religious austerities did they perform in 
order to enjoy like this with the Lord) . 

P E nOmu nOdtimO celulu 

E dAnam(o)sagitimO 

A zrl nAthu koluv(a)mare celulu 

cekkiLLu( n) ottucunu 
mAnaka mOv(A)nucu 
candr(A)nanu hRdayamuna(n)uJ ca (E) 

Cl strl ratnamulu manamu celulu 

zrl mij cu yauvanamu 
vArija lOcanuDu celula 
pAlAye- gada(v)amma 
kOrikal( I ) DErenu yadu 
vlruni kanulArajUDan(E) 

C2 baGgAru sommulanu celulu 

bAguga peTTukoni 
zRGgAr(A)mbaramulanu celulu 
celuv(o)nda kaTTukoni 
saGgatigAn(a) Ggamulu 
zubh(A)Ggunikin(o)saGga manam(E) 



C3 poGgAru(y)I nadilO celulu 

pondugA gumi kUDi 
maGgaL(A)kArunitO celulu 
manasAra kUDitimi 
raGga pati(y)uppoGgucu mana 
ceGgaTanu celaGgaga manam(E) 

C4 vAgIz(A)dy(a)marulaku celulu 

varNimpa taramaunE 
tyAgarAj(A)ptunitO celulu 
bhOgamul(a)nducunu 
bAguga tami rEgaganu naya 
rAgamul(I)LAgu pADa (E) 

Gist 

O Friends! 

What kind of religious austerities we performed; what kind of charity we 

made! 

kRSNa is amongst us; what kind of religious austerities we performed 
and what kind of charity we made in order to seat the moon faced in our hearts 
by pressing cheeks and, further, kissing Him? 

We are the jewels among women with youth surpassing that of lakSmi; 
hasn't the Lotus Eyed become ours? our desires have been fulfilled; what kind of 
religious austerities we performed and what kind of charity we made in order to 
behold the hero of yAdavas to our hearts' content? 

What kind of religious austerities we performed and what kind of charity 
we made in order that, adorning ourselves well with golden ornaments and 
wearing lovingly charming dresses, to offer our bodies conjointly to the 
Auspicious Bodied Lord? 

Assembling together joyfully in this full- flowing river, we united with the 
Lord of Auspicious form to our hearts' content; what kind of religious austerities 
we performed and what kind of charity we made in order that the Lord 
raGganAtha to be shining amidst us rapturously? 

Is it in the capacity of even brahmA and other celestials to describe (our 
joy)? what kind of religious austerities we performed and what kind of charity we 
made in order that, while attaining enjoyment with kRSNa - friend of tyAgarAja, 
to sing melodious tunes in this way such that our passion is further kindled? 

Word-by-word Meaning 

P O Friends (celula)! What kind of (E) religious austerities (nOmu) we 
performed (nOcitimO); what kind of (E) charity (dAnamu) we made (osagitimO) 
(dAnamosagitimO) ! 

A O Friends (celulu)! kRSNa - Consort (nAtha) of lakSmi (zrl) is amongst 
us (koluve amare) (koluvamare) (literally to be in audience); what kind of 
religious austerities we performed and what kind of charity we made in order to - 
seat (ujca) the moon (candra) faced (Anana) (candrAnanu) in our 
hearts (hRdayamuna) (hRdayamunanuJ ca) by 

pressing (ottucunu) cheeks (cekkiLLu) (cekkiLLunottucunu) and, further 
(mAnaka) (literally not desisting), kissing (mOvi Anucu) (literally pressing the 
lips) Him? 

Cl O Friends (celulu)! We are (manamu) the jewels (ratnamulu) among 
women (strl) with youth (yauvanamu) surpassing (mij cu) that of lakSmi (zrl); 



hasn't (gada) (gadavamma) the Lotus (vArija) Eyed (lOcanuDu) become 
(pAlAye) ours (celula) (literally of girls)? our desires (kOrikalu) have been 
fulfilled (IDErenu) (kOrikallDErenu); 

what kind of religious austerities we performed and what kind of charity 
we made in order to behold (jUDa) the hero (vlruni) of yAdavas (yadu) to our 
hearts' content (kanulAra)? 

C2 What kind of religious austerities we (manamu) performed and what 
kind of charity we made in order that - 

O Friends (celulu) ! adorning (peTTukoni) ourselves well (bAguga) with 
golden (baGgAru) ornaments (sommulanu) and 

O Friends (celulu)! wearing (kaTTukoni) lovingly (celuvonda) charming 
(zRGgAra) dresses (ambaramulanu) ( zRGgArAmbaramulanu) , 

to offer (osaGga) our bodies (aGgamulu) (literally limbs) conjointly 
(saGgatigAnu) (saGgatigAnaGgamulu) to the Auspicious (zubha) Bodied 
(AGguniki) Lord (zubhAGgunikosaGga)? 

C3 O Friends (celulu) ! Assembling together (gumi kUDi) joyfully (pondugA) 
in this (I) full- flowing (pOGgAru) (poGgAruyl) river (nadilO), 

O Friends (celulu)! we united (kUDitimi) with the Lord of Auspicious 
(maGgaLa) form (AkArunitO) (maGgaLAkArunitO) to our hearts' content 
(manasAra); 

what kind of religious austerities we (manamu) performed and what kind 
of charity we made in order that the Lord raGganAtha (raGga pati) to be shining 
(celaGgaga) amidst (ceGgaTanu) us (mana) rapturously (uppoGgucu) 
(patiyuppoGgucu) ? 

C4 O Friends (celulu)! Is it in the capacity (taramaunE) of even brahmA - 
Consort (Iza) of sarasvati (vAk) and other (Adi) celestials (amarulaku) 
(vAgizAdyamarulaku) to describe (varNimpa) (our joy)? 

what kind of religious austerities we performed and what kind of charity 
we made in order that - 

O Friends (celulu)! while attaining (anducunu) enjoyment (bhOgamulu) 
(bhOgamulanducunu) with kRSNa - friend (AptunitO) of tyAgarAja 
(tyAgarAjAptunitO), 

to sing (pADa) melodious (naya) tunes (rAgamulu) in this way (I-LAgu) 
(rAgamulILAgu) such that our passion (tami) is further (bAguga) (literally well) 
kindled (rEgaganu)? 

Notes - 

P - celulu E dAna - In all the books it is given as 'celulamE dAna'. In the 
present context, 'celulu' is an address by the gOpis to one another - as given in all 
the caraNas. If it is taken as 'celula', then it would mean 'of girls' - which makes 
no sense here. Therefore, 'celulu' seems to be appropriate in the present context. 
Also, the joining letter 'm' (celulamE) does not seem to be correct. As the 
following word is 'E', if at all it is to be joined, then it should be with 'y' - 
'celuluyE' (or 'celulayE') and not with 'm' as joining letter. Therefore, 'celulu E 
dAna' has been adopted. Any suggestions ??? 

A - celulu cek kiT.T.n - This is how it is given in the books of TSV/ AKG; in 
the books of TKG and ATK it is given as 'celula'. In the present context 'celulu' 
seems to an address form as applicable to all caraNas. However, if it is taken as 
'celula' then the meaning of the anupallavi will change. If it is taken as 'celulu', 
then the actions 'cekkiLLunottucu' - 'mOvAnucu' - 'hRdayamunanuJ ca' would 
be attributed to gOpis - 'gOpis pressed the cheeks of kRSNa, kissed Him and 
seated Him in their hearts'. On die otherhand, if it is taken as 'celula', then the 
actions would be attributable to kRSNa - 'kRSNa pressing the cheeks of the girls, 
kissing them'. In such a case, 'candrAnanu hRdayamunanuJ ca' would be absurd. 



Further, as per the story, it is the gOpis who take the initiative and kRSNa 
remains a passive spectator. Therefore, 'celulu' is the appropriate word here. Any 
suggestions ??? 

A - cekkiLLu(n)ottucunu - this is how it is given in the books of TKG 
and ATK; in the book of TSV/AKG, this is given as 'cekkiLLu nokkucunu'. In the 
book of TKG, the meaning derived is 'juxtapose our cheeks'; in the book of 
TSV/AKG, this word is glossed over, 'nokkucunu' means 'sgueeze 1 and 'press'; 
'ottucunu' means to 'press'. Therefore, 'ottucunu' (cekkiLLunottucunu 1 ) has been 
adopted. Any suggestions ??? 

A - hRdayamunanuJ ca - this is how it is given in the book of TKG and 
ATK. However, in the book of TSV/ AKG, this is given as liRdayAnanuJ ca'. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - strl ratnamulu - this is how it is given in the book of TSV/AKG. 
However, in the book of TKG, this is given as 'zrl ratnamulu'. As 'strl ratnamulu' 
is appropriate in the present context, the same has been adopted. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

Cl - kOrikallDErenu - this is how it is given in the books of TKG and 
ATK. However, in the book of TSV/AKG, it is given as 'kOrikallDEranu 1 . In the 
first instance, it would be translated as 'the desires were fulfilled'; in the second 
instance, it would be joined to pallavi and translated as 'in order to have our 
desires fulfilled '. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - saGgatigAn(a)Ggamulu - this is how it is given in the book of 
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as 
'saGgatigAn(a)Ggamunu'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C3 - ceGgaTanu - this is how it is given in the book of TSV/AKG. 
However, in the book of TKG, this is given as 'ceGgaTlanu'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C4 - rEgaganu - this is how it is given in the book of ATK; however, in 
the books of TKG and TSV/AKG, it is given as 'rEganu 1 . This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

Devanagari 

3T. efrrrq; 

TfHcF Tfr(^)vrrr 

ft) 

r1. # wt 

eft ft=nf 

dlft'd Kidd'S ftcbcb 
Wlft TT^-(oT)T3qr 

O C\ N ' 




^r3. ■qkT^(^fr) 
Ft^TT t#T 



tn - ^(^)'cqk^ ^ft 

#rRF ^FFT tft(^) 

^4. wft(^TT)(^r)TTF^f FFF 
cfFT^T cR^fft 

<S II J J ) J I cTTR < J H H "FT 
TFnrC^FFT PH? (p) 

English with Special Characters 

pa. e nomu nocitimo celulu 
e dana(mo)sagitimo 
a. srinathu kolu(va)mare celulu 
cekkil]u(no)ttucunu 
manaka mo(va)nucu 
ca(ndra)nanu hrdayamuna(nu)nca (e) 
cal. stri ratnamulu manamu celulu 
sri miiicu yauvanamu 
varija locanudu celula 
palaye gada(va)mma 



korika(li)derenu yadu 
virani kanulara juda(ne) 
ca2. bangaru sommulanu celulu 
baguga pettukoni 
srnga(ra)mbaramulanu celulu 
celu(vo)nda kattukoni 
sangatiga(nam )gamulu 
su(bham)guniki(no)sanga mana(me) 
ca3. pongaru(yi) nadilo celulu 
ponduga gumi kudi 
manga(la)karunito celulu 
manasara kuditimi 
ranga pati(yu)ppongucu mana 
cengatanu celangaga mana(me) 
ca4. vagi(sa)(dya)marulaku celulu 
varnimpa taramaune 
tyagara(ja)ptunito celulu 
bhogamu(la)nducunu 
baguga tami regaganu naya 
ragamu(li)lagu pada (e) 

Telugu 

£>. £) Sf&x ^Sexex 

€5. ^^<£0 ^exC^O^o c> ^exex 

<&p&£ ^cpCst 0 )^^ 

*$]. hy deS^oSxex 5x££xx ^exex 
< 8 , c6T’£;6&x 



< 5 ® £)&><&> 

§^8d(l))ci“8£o o&i&o 
£)<±)<D ss^tiiC^) 

32. 8oo rr6j 3 <djoj 

so^rtofi abdiogf 0 ^ 

CD 

^orp(o^)<&^6£ooeo£o ^exex 
3<dj(3°)3 ddxiP^) 

CD CD 

&odSrp(&o)d£ooexi 
&(^o)do£>§(£5 0 );3od £o£(c&) 

^63. SF’orpdoCcoj 71 ) ^xSe?® ^Sexex) 
SF’&ory’ (io^o &p<§> 

CD 

^ooriC^^&i^eo 5 ^Sexex 
303^6 

dod £<S(o5x)S^odo4b 3j3 
^Sod&i&D ^ioodd ^5o^6(^o) 

^64. 5J^ft(^)((3g)£odoeodb ^exex 
3Q3d~\ 363^^ 

£S) oJ 

^gdo^s^^.Deo 5 ^exex 
s5^ d £oo ( o ) & 4b & 

* CD 

ao^dod eSSo cSdddxo d)C& 

o^d^Ccb^do 3*3 ( 3 ) 

Tamil 

U. 0 Gffj[T(Lp G[B[T<#1^1GlD[T Glff6£]6£] 

<sj ^u 3 ioffT(GlLDn')srucfi 3 ^lGLDn' 
y^rBfrgj 2 Qan'<p(oj)LD(olij GWipip 
Q ff <$ c£l efT(6f5 (Q 6ffT [T) ^gj * g)J 
LDrTioffTtEE GLD[r(eU[T)gU<5T 

(<oT) 

ffl. SrOfglf IJ^OT(Lp^| LD6ffT(Lp 
Lnf! uS1(0c5t QlLlSTTGLlioffT(Lp 

Qjnrflgo GGorTffgij® 3 Qff^jso 

U msu rr(ol UJ -<95 3 f5(6U) LD LD 
Gcg5[T[fla5(Gi?)Gi_ 3 Qijgu ujgj 3 
<230641 <95g)J60n'IJ 6ET§)|_ 3 (G6OT) 



ff2. u 2 3 nLit95rr 3 (TF) Qem[TLb(LpGUgu Glffgjjg)] 
urr 3 @ 3 a; 3 GluL_@Gl<sn'io5 ! fl 
^(^rii«n' 3 (ijn')Lbu 3 rr(Lpsogij Qffgijgij 
(olff^jQojrrrB^ 3 <ssL_®(ol<sn' 3 0! ! fl 
srorEd cs 3 ^l <s rr 3 (<o?n) fid <g; 3 (Lp go gy 
OT^(un' 4 )f^@ 3 io^cfl(QiSOTn')(5TUrEdcg5 3 LD(offT(GLD) 

ff3. QunTEd«n 3 0(u5) fB^lGsurr (olffipgu 
Qun'rfjfF>] 3 <$rT @ 3 l 61 a«.iq. 3 
ii)rEJcg; 3 (erTn')<g5n'0io5 ! flG^iT Qffgyip 
LDSOTSTUmj 5m.l^ 3 ^lLiSl 
rrrEda 3 u^l(u_|)u(olunTEd0 3 c5T loot 
G lffrEdc95 3 i_gu Qffcoridffi 3 ® 3 ldsot(Gld) 
s-A. eun' ! i 3 (emn')^(uj)LD0so0 Qffgygy 

SUtTioScflLbu ^IjQlDSTTGioffT 
^ujrTcK 3 ijrT(^rT)LJgj<oO i nCo^rT Glffgygij 
Gun- 4 a5 3 (Lp(Gu)jBgj 3 <5Tgij 
urT 3 @ 3 <$ 3 ^uSl Gijc95 3 a5 3 gu jbiu 
ij[r<g 5 3 (Lp(Gi 5 )eu[T 0 3 ufri _ 3 ( 0 ) 

CT«fT65T GrBrr«m_| GnjrTrrjGrDrrGLDrr? G^rrySliuGrr! 

CTWTioffT QarranL FiurBG^rrGLDrr? 

LDrr LDsrorrTGTTeffT (^LbuSlanL_) QffirTg)|<affl0Sffi, G^rrySliuGrr! 
(^euCTii— ct) «65T65TrEJffi«nGn iiSlan<srora0], 

(^^G^rr®) [0£b£urTgj, ^i^GLpm^^Lp Geiisigd, 
ld^I 0ffi^G^rran65T 

CTS5T0IT G^rreffTL] G^rrrfiGjDrTGLDrr? G^rrySliuGrr! 
CT65T0U Q«uani_ mjjrijGigrTGLDrT? 

1. Queroracifld) ^lrr^^l65TrEJffi<srT rBrnb, G^rrySliuGrr! 
^i£Offi0L61«nuj uSl@Lb ^iGrranLDij_|ani_GujrTLb; 
ffima)«ffisrorisror65T QusrorfficrfleffT 
syujuuLLi_rT«iTe5TGrDiT ! 

(jBLDgj) GarnflaanffiffiOT FF<3i_rfj)«>T; turr^Gu 
g^ij€F)<o5t<s ffisrorsrorrrrrffi <5rr<6wr 

CT6in®u GiBneiiTL] GrBrrrfiGrDrTGLDrr? GfgrrySliuGrr! 
CT65T65T Q«rrani_ FulirijGigrTGLDrT? 

2. Qurren ^<sfflfls£D6ffTffi«T)6TT, G^rrySliuGrr! 

65T <s Gl ® rr < o^ror ® , 

CTL^lsurrioffT ^,ani_««nGrT^ G^rrySliuGrr! 

^^aneu-ILafT SLL^ffiQffirTisror©, 

(CTO)G£UiT0Lb) a«i_LlL_rT« (rrjLDgj) ^rEJffirEJffiansTT 
rB<5bisorEJffi0ar)i_GujrTgiiffi aciflffia, njmb 

CT65T65T GrBnwLi CorBnrbCo njnG LDn? G^rrySliuGrr! 
CTS5T0IT Q«rrani_ FLurBG^rrGLDrT? 



3. [0anrDrBG^rT®Lb GajrrySliuGrr! 

ffi£lfluLJl_effT @(LpuSl / 

QumaSIg^ioini—GujfTCTii— < sot. G^rrySlujGtr! 

LD65T^rrrrffi 5tfi_L£|_G<offTrTLbj 
^rrrEjffi rBiT^eir Qu0uSl^^gji_e5T 

rBLDuSlani <afflGnrEJ<£)uSl0«ffi, ^mb 

CT65T0IT GjBrrem_] CSrBrTrbConjrrCoLDrT? G^rrySliuGrr! 
CTS5T0IT Q«rrani_ mjjrf>GsjrrGLD[T? 

4. lS1ijld<s5t (Lp^surrioffT &jrrG65nr0<s®Lb, G<5rTy5liuG[r! 

su0£®5flffiffi^ s0LDrrGLDrr? 

^lujrTffirrrTffiosflejT Gan~Lpgnii— ot. G^rrySliuGrr! 

^mb ^OTqrruanffiuSleb, 

rB«fT@ GldsiSIl, rBUJLDu«iT 

^irrrTffirEJfficrfld) ^lojoffl^Lb uni_ 

CT«fT65T G^rreinL| GrTjrrrriGrDrTGLDrr? GssrrySliuGrr! 
CT«fT65T Q«rrani_ mjjrjjGsirTGLDrT? 

^luum_£b ^^uliff^lujiT ffisrorsror@ii_6ffT <9*i_i£)_ ^OTiqrrijanffiiiSleb 
fgLDa^l Gurr)r51an65T <affliurijff ) | urr@siJ^rTffi 

r^cbcurRj <s^Lpsy)i GiurreffT — 5)<6ft$r<6fl$r65T 

^lajrrarrrreioiifleffT G^ULpeir - ffi<sm<sror®T 
Lurr^GiHT - ffiisrorisrorioirfleffT @£ULb 

Kannada 

sj. £ &3eE±a z3e»e» 

«. (§)e^qiD &Qe»(^)E±>c> z§e»ex) 
a§&^(^)dD 2 ±>dO 
<dj 2 ) cSi &Sje)C^& 32 )^ci) 2^3 

3o ) dcdadDQ^(^) c Sg s (£)) 
eio. E±>d^Do z§e»ex) 

sraQ&i z3e»e) 




ded>£> Sifcosd &i©d(de) 

d£>. zooracb ^doiodb de»ei> 

< 2 / 

Z33rbd 

fe3 

^on3(o3)d^ddoae)do de»e» 
de»(^/3)d 3&3 o&q£> 
dod^na(do)ddDaex) 
dD(z^o)dD^&(dj3)dod dDd(dbe) 
da.. ^/3onai±i(cCoe) dadiQe de»e» 
^/aifcna rb£D dQS> 
dood(^)53cb£>;JLQe de»ei> 
dod^d &jzQ>SZ ) o 
dod d^(cdDo)Ey/3 ) odDzi) dod 
dod&3do doodd dod(doe) 
d<y. aahe(3a)(c|)d)dbe)& de»e» 
dodo, dddo^de 

3^dos(z33)^S;i/3e de»e» 
ed^eddDo(e))d)dDdo 
zosrbd ddo dedddo deed 
craddoa(<£)e)<33rb (a) 

Malayalam 

oJ. n$ (S0D0I2J (S0D0ajl«5)1(S(20 ©sJ&J^ej^ 
a$ GOOD(6)(20)(TUO^(0)1(S(20 
©ra. (_(/o°l(iDOLQj Qdft.o&j^(aj)i 26 )ro 
6)aJte6)1gg}(6)a)0)a5Tg)}aJ}CT)} 
fflOCDcft. (SfflO((UO)CT)J'iJi 
iij((.mo)CDCD^ aO^(3CQ)(22CD((Dj)6mj (a®) 

aji. cnjtffifl ©(oxnajej} gktdoj ©nj&jjejj 
tool (2l6Tajj aa^ojnoffl^ 
cuo©1^ csejOiiJCD^ru^ ©^ej^&j 



oJO&JOOCQ) C0(3(Qj)l22 
Gcft.O(Old0o(ej' I l)GCUOQraCDJ CQ)(3J 

o/lcojcnl dft.(D^&joro s^ajo(cscD) 
dJ2. 6moc/)ora^ ©auoaa^&JCDj ©njejj&jj 
6DJOCO^CO 6)oJ§^Odft.O(TOl 
C/0^oC/)0((00)(26nj©(2^&JCDJ 
6)sJ&Jj(QQJO)nr3 dBog^dBoOCDl 
cru o co col co o ( no o ) co a j &j j 
ao^(eoo)a)2fT)1dft.1(6)CDo)cnjoa) acD(ea) 
iiJ3. 6)oJOo(O0(Oj(QQ)°)) CDf3lG&J0 
©ojocd^coo co^al da^cufl 
aoa)(§o)d0ooa2a)1cffl)o 
anocnjoa ds^ajolcoilal 
(Oocn oj«5)1(cQ)^)©<xjOoa)2^Ji a on 
o^jocoscdj ©^j&jococo acD(csa) 
nJ4. QJ0CD ff l(aQ0)((3J ) )ara^&J t ft.J QsJ&JJ&JJ 
QJ(06TDlaoJ ffi)©a f DGCD 
«^0(0®0(S0)oJ(G)jrol(S«5)0 
(S(gocDaj(ej)n3j'ijjcDj 
6DJOCO^CO coal <3 COCO CO (D^ CDCQ) 
aocoa^(ej1)&joco^ ojocuo (a$) 

Assamese 

*r. 4 cfFj (TttftfcrT cf^[ 

W. #Tt^ CF^[ 

C^f%^J(( 7 Tt )'g]pj 
C 5 Tt(^t)^ 

F(^B^ WfT(^)3<3 (4) 

Fb. ft W[ CF^ 

CN CN Os (A Os 

# f^a 

^tf%vSf C°Tlb^ CF^pT 

C^tfw(#)Cv 5 R^ W[ 

IWf ^vF(CF) 



©(Wd^C^lT)^ ^T(CT) 
50. C^^(ft) C5^[ 

c^ti^rr d*r ffe 

^°N^tf)^l4>R(A3f C5^ 

wrR ^feWr 
i°n^t ^wGpc^m<3£ ws 
CR 5 '^ CP^Tn^ ^PT(CT) 

58. ^t% :K n)( T ^)w^Y c^h 
#f (varnimpa) 

^rr^Rt(vsff)^fwr C5^ 

(•^‘’^(^‘'Ikl 
^t'Q^t vspj 51T 

^t^(#)STT'Q *\F5 (4) 

Bengali 

*T. 4 (7T1 1^ (TTrfpfcrt cu^ 

4 M(PTt)^tfeTt 
W. #Tt^ C^P?p)W C5^ 
cpfep^((7ff )^r jpj 
sflW (TTK^t)^ 

5(^T)5^ W^(^)^3 (4) 


UY ft W 

CN CN Os (A C#s 

# faj8 

C°Tlb^ Cb^ 

^ft^Ttm ‘ 5 t T fH)*£T 
C^tfc(#)Cv5I^J Wl 
ftrf vSj\&«7T) 

r. cu^ 

cu^; 

S(^)«^%((7Tt)^T 0 N^ ^T(CT) 
^v3. C^^(ft) ^MPW 
c’tl^pit 'Qt^r <$R) 
^omH^Rc^r c^j^; 

^*r MfaGpc^rr^ ws 

CFN^t^J Cb^N^ ^T(CT) 

us. 

#f \sife (varnimpa) 

^rr^rat('Srt)<|fTOT 

vspj ‘T5I 

^(#)^T<3 ^5 (j]) 



Gujarati 

u. 4 4 h 4RPlhI Aaa 
4 ^k(hl)^-lPl[clh\ 

*h.. sfkist 5k't(q.)H? Aaa 
4fecrai(4)Ti^ 

HK5 H\(cU)^ 

4<^LH<n. d£4H4(<n.)o^ (4) 
^n. ?4 ?c*tHGl H^tH ^LC-iGi 

o o o o o 

4 [ho^ 4q.4H 
cuR'y c 4 *ms 4 aa 

oo o 

ULGU4 °L^(ci)^H 
5lfis(dl)^4 
4^Pi 54GII? ‘YSOl) 

O C\ V 7 

*R. 4>ll^ £U u iGl G t ^GiGi 
CHL^L ^LddSlPl 
?PlL(?L)KH?HGM ^GiGt 

4h.( 4H SddSlPl 
^l[ci°ll(4)^lhgi 
^(chl)^PiS(4)$4l h<A.) 

^13. HL°LL^(ul) 4(XGi\ *lGlGl 
Ml tr | 0 LL ^PL 5fs 
H°l(ail)5l^Plcll ^GlGl 
H4SU? sfsfcifH 

O 

H[cl(U)4i^ H4 
4>ld4 4 gPL°L 
ciLoQ.($LL)(tl)H^Gi3 ^GdGd 

clH?L»-M. cI?h1A 

cUL°L?L(^)klPlctL $.aa 
CHl°LH(Gi)^^ 

CHL^L ctpL 44 

?L 0 LH(Gil)Gil 0 ^L HIS (4) 



Oriya 

0- \? 6010 60I0G60I 6000 

cx a a 

X? 010(601)000601 
SI- €110181 6010(9)060 6000 

— 1 cx cx cx cx 

600,0(601)000 

cx cx cx 

0100 601(91)00 

cx cx 

0(01)00 00^00(0)^ (XI) 

— 1 CX <JJ cx cx 

0Q- 0)1 QG00 000 6000 

n cx cx cx cx cx 

01 m 60^900 

— 1 cx cx 

9I0Q 601000 6000 

cx cx cx 

010160, 00(Q)0i 

60109(01)60600 00 

cx cx 

9100 00010 0 0(60) 

cx cx o>. 

09- 0°0I0 6910100 6000 

cx cx cx cx cx 

0100 6006010 


0°0l(0l)00000 6000 

(. o H oc cx cx cx 

600(691)0 006010 

cx cx 

9 O 0G0I(0°)000 

cx cx 

0(Ql)000(60l)9°0 00(60) 

cx cx 

0^0- 691010(0,1) 00601 6000 

cx cx cx 

691001 00 00 

CX CX Ov 

0°0(0I)0I006GI 6000 

cx cx cx 

00010 0000 



60°000 600°00 00(60) 


08- 9101(00(01)0000 6000 



Qm GQ69to 
GHI6IQI(QI)Q>06GI 

cx a a 

6QIQGI('fnl)GGG 

cx cx cx cx 

GIGIGI Gq 6QGIGIG GQ 

cx cx 

QI<519K<S1DQI<51 010 (XJ) 

cx cx 

Punjabi 

U. H 5fdfdft Xfe 
H ^(T^j-lPdfe 
yy\. Xfe 

#fe(^)dddA 
HYW 7fe)?W 

f^RTHfe)^ (H) 
m. Tf^t RKW Xfe 

7^ ffetT 

&d'A^ Xfe 
fe fe^)KK 

dAW'd fe?7) 

W3. gfe #HHA %HH 
5WT Ofefe 
%(?)}»« Xfe 
tl66(%)?vS ofe°tfo 
7TdTfedT r (A)dTHH 

f(#)fefa(£)fe feti) 

^3. fe^(Rft) %HH 



OTvScTF dlPtf 

°rfkfcfk 

d^T Ufe(g)wfejf H?5 

ddl<i* tlMdldl H^(H) 

^8. fes 

3^W T (rT)8ffe^ 
•5dlK(H)A8drt 
5WT 3fH ddldl* 7^ 
^Wf(Ht)H^T W3 (H) 



